Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 26
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1. b're’shith mam’’kuth Yahuyaqim ben-Yo’shiYahu
melek Yahudah hadabar hazeh le’mor.

Jer26:1 'n the beginning of the reign of Yahuyaqim the son of YoshiYahu,
king of Yahudah, this word , saying,

33:1> ’Ev &pxtj Baohéws Ioakip viod Iwora éyevifn 6 Adyos ovTos mapd kuplov
1 archeé basileos Ioakim huiou Idsia
the beginning of the reign of king Jehoiakim son of Josiah

egenéthe ho logos houtos
came this word
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2. koh ‘amar “amod bachatsar beyth-

w' =al="arey Yahudah haba’im ["hish’tachawoth beyth-
‘eth ~had’barim tsiuithiak hem ‘al-tig’ra” dabar.

Jer26:2 Thus says , Stand in the court of the house of , and
the cities of Yahudah who have come to worship in the house of the words
I have commanded you them. Do not omit a word!

e o 7 ~ 9 9 ~ ” ’ \ ~ e’
2> OvTws eltev KVPLOS ET"qel, €v av)x'n OLKOU KUPLOV KOL XPTLOTLELS ATACL
T01s Iovdatois kal maoL Tols épxop,évms TMPOCKUVELVY év o’ﬁmp Kvpl',ov dmTavTas

\ J4 e\ / / 9 ~ 4 \ 9 / e A~
Tovs Adyous, obs ouvveTafa oL adTols YpmpaTioar, p1) apeAns phHpa:

2 Houtos eipen Stéthi ¢n aulé oikou
Thus said , Stand in the courtyard of the house of !
kai chrématieis tois Ioudaiois
and you shall execute an order to Judah,
kai tois erchomenois proskynein ¢n 0ikQ tous logous,
to that come to worship in the house of R the words

synetaxa soi autois chrématisai, mé aphelés hrema;
I ordered to you to execute to them; you should not remove a thing.
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3. ‘ulay yish'm’"u w'yashubu dar’ko hara ah w’nicham’ti ‘c/-hara”ah
chosheb [ asoth [chem ro a ma al’leyhem.

Jer26:3 Perhaps they shall listen and shall turn his evil way,

that I may repent o' the calamity am planning o do (0 them

of the evil of their deeds.

/ \ / \ ~ ~ ~ ~ ~
3> lows akovoovTaL kal amooTpadnoovTal €kacTos Ao THs 0800 adTod TH)s TovTpds,
Kal TaDoopaL A0 TOV Kak®dV, wv éyw Aoyilopal Tod moLfioat adTols

~ ~ ’ ~
évekev TOV TOVNPAV EMTNIEVRATOV AOTOV.

3 isos akousontai kai apostraphésontai tes hodou autou tés ponéras,
Perhaps they shall hear, and shall be turned way his evil,

kai pausomai ton kakon,
and I shall cease the bad things

logizomai poiésai autois ton ponéron epitédeumaton auton.
devise to do to them of evil practices their.
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4. w'amar’at hem koh ‘amar =lo’ thish'm’"u leketh b’thorathi
nathati kem.
Jer26:4 And you shall say to them, Thus says ,
you shall not listen , (o walk in My law I have set you,

\ ~ e o 7 2 \ \ 9 ’ ’ ~ ’
4> kai épels OVTws elmev kVpLos "Eav p) dxodonté pov Tod mopedeoHar

~ ’ o \ 4 ~
€v TOlS VOPLILOLS LoV, OLs EBWKO KATA TTPOCWTOV VROV,

4 kai ereis Houtos eipen meé akouséte poreuesthai
And you shall say, Thus said , | you should not hearken to go
tois nomimois mou, edoka prosopon hymon,
my laws I put your face,
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5. lish’'mo~a “al-dib’rey “abaday han’bi’im sholeach kem
w’hash’kem w'shaloach w’lo’ sh’ma™tem.

Jer26:5 1o listen to the words of My servants the prophets, have been sending
you even rising up early and sending them, but you have not listened;

’ / ~ I3 ~ ’ ~ ~
<5> €ELOAKOVELV TWV )\o'ywv TWV 1T(1L8(.0V |.LOU TV "lTpOd)’I]T(DV,
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oVs €yw aTooTEAA® TPOs VRAs 6pbpov kal AméoTELAa KAl OVK ELOTKOVCATE OV,
5 eisakouein ton logon ton paidon mou ton prophéton,
to listen to the words of my servants the prophets

apostello hymas orthrou Kkai apesteila kai ouk eisekousate mou,
sent to you at dawn, (for I sent, and you hearkened not to me;)
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6. w'nathati ‘eth-habayith hazeh k’Shiloh
w'eth-ha’ir hazo’thah ‘eten lig’lalah goyey ha'’arets.

Jer26:6 then I shall make this house like Shiloh,
and this city I shall make a curse the nations of the earth.

\ ’ \ o ~ %
<6> kal dbow TOV olkov ToDTOV HoTep EMAwH
kal TNV mOAw Sdow els kaTapav maow Tols €dveoiy waoms Ths yis.

6 kai doso ton oikon touton hosper Seélom
then I shall appoint this house as Shiloh,

kai tén polin doso eis kataran tois ethnesin tés ges.
and this city I shall appoint a curse to the nations of all the earth.
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7. wayish’'m’ " u hakohanim w’han’bi’im w’:«/~ha am ‘eth-Yir'm'Yahu
‘eth~-had’barim ha’eleh b’beyth .

Jer26:7 The priests and the prophets and =!! the people heard YirmeYahu
these words in the house of

<7> kal flkovoav ol Lepels kal ol PevdompodfTar
kal mas 0 Aaos Tod Iepeprov AadodvTos Tovs Adyous TovTOUS €V olke KLPLOL.
7 kai ekousan hoi hiereis kai hoi pseudoprophétai

And they heard (the priests, and the false prophets,

kai ho laos tou Ieremiou tous logous toutous en 0ikd
and the people) Jeremiah these words in the house of
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8. wa k’kaloth Yir'm’Yahu I'daber ‘eth - -tsiuah daber ‘el-hal~
ha“am wayith’p’su ‘otho hakohanim w’han’bi’im w'za/~ha“am le’'mor moth tamuth.

Jer26:8 Now , when YirmeYahu finished speaking
had commanded him to speak the people, the priests and the prophets
and 2!l the people seized him, saying, You shall surely die!

8> kal éyévero lepeprov mavoapévov Aadodvros mavTa,

e\ / 9 ~ / ~ \ ~ ~ \ / 9 \ e e ~

a ovvétaEev avT® kOpLos Aadfjoar TavTl T® Aad, kal cvvedaBooav avdTOV oL Lepels
\ e ~ \ ~ e \ )4 / 9 ~

kal ol PrevdompodfTar kal mas 6 Aaos Aéyov OavdTw dmobavy,

8 kai Ieremiou pausamenou lalountos ,
And of Jeremiah ceasing speaking
synetaxen autd lalésai to lag,

ordered to him to say to the people,

kai synelabosan auton hoi hiereis kai hoi pseudoprophétai
that they seized him - the priests, and the false prophets,

kai ho laos legon Thanatg apothang,
and the people, saying, To death he shall die,
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9. madu a nibeyath b’shem- k' yih’yeh habayith hazeh
w’ha’ir hazo'th techerab me’eyn yosheb wayiqahel ~ha’am

=Yir'm’Yahu b’beyth .
Jer26:9 Why have you prophesied in the name of
This house shall be like and this city shall be desolate, w1thout inhabitant?
And 21! the people gathered YirmeYahu in the house of

e 9 7 ~ 9 7 ’ ’ [ ” [3 o Gl
9> 81L émpodnTevoas T® SvopLATL KUpLOV AéYwv Qo‘*rrep ZmAop éoTal 6 0LKOS OVTOS,
kal 1 moALs adTn épmpobdnoetal &md kaTokoLVTOV®

\ 9 /’ ~ e \ 9 \ 9 v ’
kal €€ekkAmnoLaodn mas 0 Aaos émi Iepeprav év olkw kuplov.

9 eprophéteusas t) onomati Hosper estai ho oikos houtos,
you prophesied in the name of , , as shall be This house,
kai hé polis hauté eréemothésetai katoikounton;

and this city shall be made desolate of ones dwelling it.

kai exekklésiasthé ho laos Ieremian en 0iko
And held an assembly the people Jeremiah in the house of
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10. wayish’m’"u sarey Yahudah ‘eth had’barim ha’eleh wayu“cz;lu beyth-hamelek

beyth wayesh’bu b’phethach sha ar- hechadash.
Jer26:10 When the officials of Yahudah heard these things,
they came up the king’s house to the house of

and sat in the entrance of the new gate of the house of

10> Kai fixovoav ol dpyovtes Iovda T1ov Adyov TodTov Kal dvéfnoav &€ olkov
700 PaoctAéws els oilkov kuplov kal €ékdbioav év mpobipols ThANs kuplov THs kaLvis.

10 Kai €kousan hoi archontes Iouda ton logon touton
And heard the rulers of Judah these words,

kai anebésan ex oikou tou basileos oikon

and they ascended the house of the king the house of H
kai ekathisan en prothyrois pylés tés kaines.
and they sat in the thresholds gate of of the new.
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11. wayo’'m’ru hakohanim w’han’bi’im ‘el-hasarim w’el=kal-haam

mish’pat-maweth la’ish hazeh i niba’ ‘cl~ha’ir hazo'th
ka’asher sh’'ma™"tem b’az’neykem.

Jer26:11 Then the priests and the prophets spoke to the officials
and the people, , A death sentence this man!
he has prophesied this city as you have heard your ears.

\ o e e ~ \ e ~ \ \ ”
1> kal elmav ol Lepels kal ol PevdompodfiTar mpos Tovs dpyovTas
\ \ ~ ~ ’ /7 ~ 9 ’ / e’ b /
kat mavTtl ) Aad Kptows Oavatov 70 avBpome TovTw, 6T émpodnTevoev
KaTd Tis TOAews TavTNs, kabws MkodoaTe év Tols AOLY VPOV,
11 kai eipan hoi hiereis kai hoi pseudoprophétai tous archontas
And said the priests and the false prophets to the rulers,

kai to lag Krisis thanatou tg anthropo toutg,
and to the people, The judgment of death belongs to this man,

eprophéteusen tés poleos tautes, kathos ekousate en tois osin hymon.
he prophesied this city, as you heard your ears.
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12. wayo’mer Yir'm’Yahu ‘c/=la/=hasarim w'c/ = ol=ha’am sh’lachani
hinabe’ ‘el-habayith hazeh w’el-ha’ir hazo’th ‘eth hal-had’barim sh'ma™’tem.
Jer26:12 Then YirmeYahu spoke the officials and the people,
, sent me to prophesy this house
and this city all the words you have heard.

A2> kat etmev lepepras mpos Tovs dpyovTas
\ \ ~ ~ /7 I4 9 /7 V4 ~ b \ \ o ~
kal mavTtl T® Aad Aéywv Kbpros dméoreldév pe mpodpnredoar émi Tov oikov TodTOV
Kal €ml TV TOALY TAOTNV TAVTAS TOUS AOYous ToUTOUS, oUs MKOVCATE.
12 kai eipen Ieremias tous archontas kai to lag
And Jeremiah said the rulers, and to the people,
apesteilen me prophéteusai ton oikon touton
, sent me to prophesy this house

kai cpi tén polin tautén tous logous toutous, ekousate.
and this city the words you heard.
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13. w' atah heytibu dar’keykem uma“al’leykem w’shim’ " u 'qol

w'yinachem ~hara“ah diber kem.

Jer26:13 Now therefore amend your ways and your deeds

and listen 0 the voice of ; and shall repent the evil
He has pronounced you.

13> kat vbv BedTlovs ToLnoaTe Tas 080Vs VAV Kal Ta épya VPOV Kal akovoaTE
s dwvis kuplov, kal TadoeTal kOPLOS AT TOV Kakdv, @v ENdAmoev &b’ Dpas.
13 kai nyn beltious poiésate tas hodous hymon kai ta erga hymon

And now, better you make your ways, and your works,

kai akousate tés phonées ,
and hearken to the voice of H
kai pausetai apo ton kakon, elalesen hymas.
and shall cease from the evils he spoke you.

WYAYL 09 WA Yy Iyey -yYWwo ¥yai g ayya Y4y
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14. wa hin'ni b’yed’kem “asu-li katob w’kayashar .
Jer26:14 But as for 11, behold, | am in your hands;
do me as is good and as is right

14> kal 8oV éym év xepolv VLAV ToLToaTé Lol ws ovpdépel kal ws BEATIOV VR Tv.
14 kai idou chersin hymon; poiésate moi hos sympherei kai hos beltion hymin.
And behold, | am in your hands; do to me as is expedient, and as best for you!
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15. ‘ak yado a ted’"u ki ‘im=m’mithim ‘atem ‘othi ki-dam nagi ‘atem noth’nim
“aleykem w’el-ha’ir hazo'th w’el-yosh’beyah ki be’emeth sh’lachani
kem I'daber b’az’neykem ‘eth kal-had’barim ha’eleh.

Jer26:15 Only know for certain that if you put me to death,
you shall surely bring innocent blood on yourselves, and on this city and on its inhabitants;
for truly has sent me to you to speak all these words in your ears.

<A5> AN’ 1) yvovTes yvwoeohe T, €l dvarpetlTé pe,
alpa dBpov dldoTe éd’ Duas kal ém TV TOALW TadTHY
Kal €Tl ToUs KaTolkoDvTas €v avTf* 68Tl év dAnbela améoTalkév pe kKUPLOS
oS VRas Aadfjoat els Td dTa VPOV TavTas Tovs Adyous TobTOUS.
15 € gnontes gnosesthe hoti, ¢i anaireite me,
only in knowing know! that if you do away with me,

haima athgon didote hymas kai ¢pi tén polin tautén

blood innocent you have imputed you, and this city,
kai tous katoikountas en auté; hoti en alétheia apestalken me

and the ones dwelling in it. For in truth has sent me

hymas lalésai eis ta 6ta hymon tous logous toutous.
you to speak into your ears these words.
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16. wayo’m’ru hasarim w’za/~ha”am ‘el-hakohanim w’el-han’bi’im
‘eyn~la’ish hazeh mish’pat-maweth shem diber ‘eleynu.

Jer26:16 Then the officials and 2!l the people said to the priests and to the prophets,
No death sentence this man! he has spoken to us in the name of

16> kal elmav ol dpyovTes kal mas 6 Aaos TPOS TOVS LEPELS
\ \ \ / 9 % ~ 9 4 / ’ ’
kal mpos Tovs PevdompodnTas Ovk éotv 1@ avBpdme ToVTE Kplos BavaTov,
&1L éml T® dvopaTL kuplov Tod Beod MPdV ENGANoeV TPos Npas.
16 kai eipan hoi archontes kai ho laos pros tous hiereis kai pros tous pseudoprophétas
And said the rulers and the people to the priests and to the false prophets;
Ouk estin t) anthropo toutg krisis thanatou,
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There is not due to this man a judgment of death,

t0 onomati elalesen hémas.
the name of he spoke us.
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17. wayaqumu ‘anashim miziq’ney ha’arets wayo’'m’ru ‘cl=hal=q’hal ha am .

Jer26:17 Then the men of the elders of the land rose up
and spoke the assembly of the people, ,

A7> katl dvéornoav dvdpes TdV mpeaPuTépwv TS s
Kal elmav mom T cuvaywyi] Tod Aaod
17 kai anestésan andres ton presbyteron tés gées

And there rose up men of the elders of the land,
kai eipan té synagogé tou laou

and they said to the gathering of people, R

3473y Y YA PTH LY 9 497 313 AXWIYYR A1YLY s
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18. MikaYah haMorash’ti hayah niba’ bhimey Chiz'qiYahu melek-Yahudah

wayo’'mer ‘el=hal="am Yahudah koh-‘amar ts’ba’oth Tsion sadeh
thecharesh wiYrushalayim “iim tih’yeh w’har habayith I'bamoth ya“ar.

Jer26:18 MikaYah of Morashti was prophesying in the days of ChizeqiYahu king
of Yahudah; and he spoke the people of Yahudah, , Thus of hosts
has said, Tsion shall be plowed as a field, and Yerushalam shall become ruins,

and the mountain of the house as the high places of a forest.

A8 Muyaras 6 Mwpabitns fv év tats npépars Elexiov Baodéws Tovda
Kal €LTTeV mavTL 7 Aad Iovda OVTws elmev Kt')pl,os ZLov ©s (’Lypbs (’Lpo'rpl,ae'r']cre'ral,,
kal Iepovoadnp els dBaTtov éotal kal T0 dpos Tod olkov els dAgos Spupod.
18 Michaias ho Morathités eén en tais hemerais Ezekiou basileos Iouda

Micah the Morasthite lived in the days of Hezekiah king of Judah,
kai eipen tQ lag Iouda Houtos eipen

and he spoke to the people of Judah, saying, Thus said H
Sion hos agros arotriathesetai,

Zion as a field shall be plowed,
kai Ierousalém eis abaton

and Jerusalem a storehouse of fruits ,
kai to oros tou oikou drymou.
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and the mountain of the house shall be turned grove.
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19. hehameth hemithuhu Chiz'qiYahu melek-Yahudah w'iz«=Yahudah halo’ yare’

‘eth- way’chal ‘eth-p’ney wayinachem =hara ah
=diber hem wa’anach’nu “osim ra ah g’dolah a!-naph’shotheynu.
Jer26:19 Did ChizqiYahu king of Yahudah and 2!! Yahudah indeed put him to death?

Did he not fear and entreat the face of R
and did not repent of the evil He had pronounced them?
But we are committing a great evil our souls.

19> u1y dvedwv dvetdev adTov Elexias kal mas Iovda;

9 \ & 9 / \ I4 \ e 9 / ~ ’ ’
ovxL 6TL €poPninoav Tov kipLov kal 6T €denbmoav Tod mpoowmou kuplov,
Kal €émadoaTo KOPLOS A0 TV KaAK®V, wv EAdAnoev ém’ adTovs;

Kal MLels émolnoajLey kaka pLeydda ém Puyas Hudv. --
19 anelon aneilen auton Ezekias kai Iouda?
, by doing away, do away with him Hezekiah and Judah?

ouchi hoti ephobéthésan ton kai hoti edeéthésan tou prosopou ,
Was it not they feared , and they beseeched in front of R
kai epausato ton kakon, elalesen autous?
and ceased the evils he spoke them?
kai hemeis epoiésamen kaka megala psychas hémon. --
And we did evils great our souls.
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20. w'gam-=‘ish hayah mith’nabe’ b’shem ‘UriYahu ben-Sh’ma”'Yahu
Qir’yath hay' arim wayinabe’ «!~ha’ir hazo’th

w' al-ha’arets hazo'th dib’rey Yir'm'Yahu.

Jer26:20 Indeed, there was also a man who prophesied in the name of ,

UriYahu the son of ShemaYahu Qiryath-yearim; and he prophesied this city

and this land the words of YirmeYahu.

\ > > / A ’ e\
20> kat dvBpwmos My mpodpmTedwy T dvopaT kuptov, Qupras vids Laparov

b \ / \ ~ ~ /
ek Kaprabiapip, kai émpodpnrevoev mepl s yiis TadTns
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KATA TAVTAS TOVS )xé'yovg Iepep,l,ov.
20 kai anthropos én prophéteudn to onomati ,

And there was another man prophesying the name of ,
Ourias huios Samaiou ¢k Kariathiarim, kai eprophéteusen

Urijah son of Shemaiah Kirjath-jearim; and he prophesied
tés gés tautes tous logous Ieremiou.
this land the words of Jeremiah.

YY1 CYT YAPArvar-yya oyway
TXAYR YYA WEILY TAqFax4 YRqwalyy
HA4hY 4977 U99TY 4917 rATAT4 oyway

1973337527 DPITITPRT vnwtNo
IR 2RI wp3N PIITTRN Do)

IR NI M2 RO TN 0w

21. wayish’'ma™ hamelek=-Yahuyaqgim w'/:« -giborayu w’/: < -hasarim ‘eth-d’barayu
way’bagesh hamelek hamitho wayish’ma” ‘UriYahu
wayira’ wayib’rach wayabo’ Mits'rayim.

Jer26:21 When King Yahuyaqim and =!! his mighty men and !/ the officials heard
his words, then the king sought to put him to death; but UriYahu heard it,
and he was afraid and fled and went to Mitsrayim.

21> kal fikovoev 6 Bactlevs lwakep
KOl TAVTES Ol ApYOVTES MAVTAS TOVS AOYoUs adTOD
\ U 9 ~ 9 4 \ » \ 9 ~ 9 v
kal €{NTouv amokTelvar adTov, kal fikovoev QupLas kat elofAev els Alyvmrov.
21 kai ekousen ho basileus Ioakim kai hoi archontes tous logous autou
And heard king Jehoiakim and the rulers his words,

kai ezétoun apokteinai auton, kai €kousen Ourias kai eisélthen cis Aigypton.
and sought to kill him. And Urijah heard and entered Egypt.

YAy yavid Yafavar Y3 wivar 2
WAAnY -4 x4 YAWILT q79Y0 Y9 Ix)l4 x4
OY0ER DOWIR QORI 2RI MW Ao

D70ERON NN DOW1 D3OV TID NI0N NN
22. wayish’lach hamelek Yahuyaqim ‘anashim Mits’rayim ‘eth ‘El’'nathan ben-"Ak’bor
wa'’anashim ‘ito ‘el-Mits’rayim.
Jer26:22 Then King Yahuyaqim sent men to Mitsrayim: Elnathan the son of Akbor
and certain men him went Mitsrayim.
22> kal éEaméoTellev 0 Baothevs dvdpas els AlyvmTov,

22 kai exapesteilen ho basileus andras cis Aigypton,
And sent the king men Egypt.

JAArYY rATAr4 X4 p4IRrY 2
JIMI rAYARY YAPAvar yya-d4 rassavy
#03 Y9 A9IP-(4 XY x4 YAy
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23. wayotsi'u ‘eth=‘UriYahu miMits'rayim way’bi’'uhu ‘el-hamelek Yahuyaqgim
wayakehu Hechareb wayash’lek ‘eth-nib’latho ‘ci-qgib’rey b'ney ha“am.
Jer26:23 And they brought UriYahu Mitsrayim and led him to King Yahuyaqim,

who slew him a sword and cast his dead body
the burial place of the sons of the people.

23> kail éEnydyocav adTov éketbev kal elomydyocav adTéV TPos Tov BactAéa,
kal émaTafev adTov év payalpa kal éppuiev adTOV €ls TO pvfjpa vidv Adaod avTod.
23 kai exegagosan auton ekei kai eiségagosan auton ton basilea,

And they led him there, and brought him to the king;
kai epataxen auton ¢n machaira

and he struck him the sword,
kai erripsen auton cis to mnéma huion laou autou.

and tossed him the tomb of the sons of his people.

TALY 9L XL AXAY JIWY 9 WP UL a4 Y424
pxAyal Yoa-ai g px4oxx Ax(9(
TTIRTITIR IO 12U T2 ORI T N Io

D NI OYTT I ANNRTAR Ra%
24. yad ‘Achigam ben=Shaphan hay’thah ‘eth-Yir'm'Yahu
I’bil’ti teth-‘otho b’yad-ha am lachamitho.

Jer26:24 the hand of Ahiqam the son of Shaphan was with YirmeYahu,
so that he was not given the hands of the people to put him to death.

24> Ay xelp Axikap viod Zadav v peta lepeprov Tod p1) mapadodvar adTov
€ls xelpas Tod Adaod ToD W1 Avelelv adTov.
24 plén cheir Achikam huiou Saphan én Ieremiou

Only the hand of Ahikam son of Shaphan was Jeremiah,

mé paradounai auton
so as not deliver him

cheiras tou laou meé anelein auton.
the hands of the people so as to not do away with him.
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